Mark 10.35-45 mgvhoffman notes

35
Kai tpocmopevoviat adtd TakmPoc kai Twdvvng ot vioi Zefedaiov Aéyovteg avt®d- diddokale, OEAopey tva 6 Eav aitHoOUEV 6€ TOMONC NUIV.
NASB James and John, the two sons of Zebedee, came up to Jesus, saying, “Teacher, we want You to do for us whatever we ask of You.”
KIV' And James and John, the sons of Zebedee, come unto him, saying, Master, we would that thou shouldest do for us whatsoever we shall desire.
DRAAnd James and John the sons of Zebedee, come to him, saying: Master, we desire that whatsoever we shall ask, thou wouldst do it for us:
ESV- And James and John, the sons of Zebedee, came up to him and said to him, “Teacher, we want you to do for us whatever we ask of you.”
NRS James and John, the sons of Zebedee, came forward to him and said to him, “Teacher, we want you to do for us whatever we ask of you.”
NET Then James and John, the sons of Zebedee, came to him and said, “Teacher, we want you to do for us whatever we ask.”
NIV Then James and John, the sons of Zebedee, came to him. “Teacher,” they said, “we want you to do for us whatever we ask.”
NJB James and John, the sons of Zebedee, approached him. 'Master,' they said to him, "We want you to do us a favour.'
CEB James and John, Zebedee's sons, came to Jesus and said, “Teacher, we want you to do for us whatever we ask.”
NLT Then James and John, the sons of Zebedee, came over and spoke to him. “Teacher,” they said, “we want you to do us a favor.”
MSG James and John, Zebedee's sons, came up to him. “Teacher, we have something we want you to do for us.”
MGVH Then Jacobus and Johanan, the sons of Zebedee, approach [Jesus] and say to him, “Teacher, we want—whatever we ask—that you do it for us.”
e Jacobus and Johanan: The traditional way of translating Takmpog kai Todvvng is “James and John” in nearly every English version since
Wycliffe’s 14th century translation. My point is that James and John sound like such proper English gentlemen when we need to remember
that they were thoroughly Jewish characters. The Complete Jewish Bible (Stern, 1998), reflecting the Hebrew/Aramaic behind the Greek,
translates with “Ya‘akov and Yochanan.” My choice is a compromise between Hebrew/Aramaic, Greek, and English.
¢ Note tense of tpocmopevovral: PRES >> Hist Pres for vividness
e 0 éav aitnomuéyv is given prominence and interrupts the iva clause, and that is reflected in my MGVH translation.
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0 8¢ ginev odtoic- i 0éheté [ue] momowm VUIV;

NASB And He said to them, “What do you want Me to do for you?”
KIV' And he said unto them, What would ye that 1 should do for you?
DRA But he said to them: What would you that I should do for you?
ESV' And he said to them, “What do you want me to do for you?”
NRS"And he said to them, “What is it you want me to do for you?”
NET He said to them, “What do you want me to do for you?”

NIV «\What do you want me to do for you?” he asked.

NB He said to them, 'What is it you want me to do for you?'

CEB “What do you want me to do for you?” he asked.

NLT «\What is your request?” he asked.

MSG «What is it? I'll see what I can do.”

MGVH S0 he said to them, “What do you want me to do for you?”

e Note that the 6 simply functions as a pronoun switching the subject to Jesus. Starting here and through v39, 6 6¢ (and, now, then, so he =

Jesus) and oi 6¢ (and, now, then, so they) are used to clarify the dialogue.

e In the previous verse, 0éhopev was used with a iva clause to indicate the content of the wish. Here, momom in the subjunctive mood by itself

is used to indicate the content of the wish.
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ol 8¢ elmav odTd- S0 MUV tva elg cov &k Se&1dv Kai eic &€ dpiotepdv kadicmpev &v i S6En cov.

NASB They said to Him, “Grant that we may sit, one on Your right and one on Your left, in Your glory.”

KV They said unto him, Grant unto us that we may sit, one on thy right hand, and the other on thy left hand, in thy glory.

DRA" And they said: Grant to us, that we may sit, one on thy right hand, and the other on thy left hand, in thy glory.

ESV' And they said to him, “Grant us to sit, one at your right hand and one at your left, in your glory.”

NRS" And they said to him, “Grant us to sit, one at your right hand and one at your left, in your glory.”

NET They said to him, “Permit one of us to sit at your right hand and the other at your left in your glory.”

NIV They replied, “Let one of us sit at your right and the other at your left in your glory.”

NB They said to him, 'Allow us to sit one at your right hand and the other at your left in your glory.'

CEB They said, “Allow one of us to sit on your right and the other on your left when you enter your glory.”

NLT They replied, “When you sit on your glorious throne, we want to sit in places of honor next to you, one on your right and the other on your left.”
MSG «Arrange it,” they said, “so that we will be awarded the highest places of honor in your glory-- one of us at your right, the other at your left.”
MGVH Then they said to him, “Grant us, that-one at your right hand and one at your left-we might sit with you in your glory.

e And now the ot is used as a pronoun to switch back to James and John.

e Again, as in v35, iva with kabicwpev is used to express the content of the request, but gic cov 8k Se&1dv koi gig &€ dpiotepdv is given
prominence and is reflected in my translation. My sense is that the request to sit with Jesus in his glory is being dramatically reserved until the
end of the request.

e v 1) 60&n cov: Note How the CEB and NLT render this phrase. Are those satisfactory translations?

“enter” is more than Greek says- CEB; NLT provides explanatory expansion
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0 8¢ Incodg einev avtoic: ovk oidote ti aiteiche. dHvace mielv 1O mothprov O &yd mive fj 10 Pnticpo O &yd Pantilopo Particdijvor;
NASB But Jesus said to them, “You do not know what you are asking.
Are you able to drink the cup that I drink, or to be baptized with the baptism with which I am baptized?”
KV But Jesus said unto them, Ye know not what ye ask:
can ye drink of the cup that I drink of? and be baptized with the baptism that | am baptized with?
DRA"And Jesus said to them: You know not what you ask.
Can you drink of the chalice that I drink of: or be baptized with the baptism wherewith | am baptized?
ESV' Jesus said to them, “You do not know what you are asking.
Are you able to drink the cup that I drink, or to be baptized with the baptism with which | am baptized?”
NRS But Jesus said to them, “You do not know what you are asking.
Are you able to drink the cup that | drink, or be baptized with the baptism that | am baptized with?”
NET But Jesus said to them, “You don't know what you are asking!
Are you able to drink the cup | drink or be baptized with the baptism | experience?”
NIV <Y ou don't know what you are asking,” Jesus said.
“Can you drink the cup I drink or be baptized with the baptism | am baptized with?”
NB But Jesus said to them, "You do not know what you are asking.
Can you drink the cup that I shall drink, or be baptised with the baptism with which | shall be baptised?'
CEB Jesus replied, “You don't know what you're asking!
Can you drink the cup I drink or receive the baptism I receive?”
NLT But Jesus said to them, “You don't know what you are asking!
Are you able to drink from the bitter cup of suffering 1 am about to drink? Are you able to be baptized with the baptism of suffering I must be
baptized with?”
MSG Jesus said, “You have no idea what you're asking.
Are you capable of drinking the cup I drink, of being baptized in the baptism I'm about to be plunged into?”
MGVH But Jesus said to them, “You don’t know what you’re asking for.
Can you drink the cup that I am drinking? Or be baptized with the baptism that | am being baptized?”
e Tense and mood of wivw and BantiCopo:  PRES Indicative > Is the focus on the ongoing aspect, or is there also a present-ness in mind?
Note how the NJB, NLT, and MSG render the tense. Add Future sense (though NLT and MSG mix)
Do you want to give Jesus’ ‘drinking’ and ‘being baptized’ a future aspect? Or how is it a present reality for him?
It does seem to be a present reality (esp cf. the next verse) >> Jesus’ whole life as a cup/baptism?
If futuristic, one might render: “Are you able to drink the cup that I’'m going to be drinking? Or be baptized with the baptism that I’m going to
being baptized?”
o &yo =“I"is used twice for emphasis > “...I am drinking... | am being baptized...”
e Pantopa ... Partilopon ParticOivor: How do the versions handle the repetition of the same root?
the baptism with which | am being baptized to be baptized? >>> NASB-NRS stay literal; more dynamic ones try to add variety
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ol 8¢ elmav avTd- dSuvaueda. O 8& Incodc eimev atoic: 10 ToTplov O £yd mive mieshe kol 1O Bantiona d &yd Pantilopat BanticOoeche,
NASB They said to Him, “We are able.”
And Jesus said to them, “The cup that I drink you shall drink; and you shall be baptized with the baptism with which I am baptized.
KIV' And they said unto him, We can.
And Jesus said unto them, Ye shall indeed drink of the cup that I drink of; and with the baptism that I am baptized withal shall ye be baptized:
DRA But they said to him: We can. And Jesus saith to them:
You shall indeed drink of the chalice that I drink of: and with the baptism wherewith | am baptized, you shall be baptized.
ESV' And they said to him, “We are able.”
And Jesus said to them, “The cup that I drink you will drink, and with the baptism with which | am baptized, you will be baptized,
NRS They replied, “We are able.”
Then Jesus said to them, “The cup that I drink you will drink; and with the baptism with which | am baptized, you will be baptized;
NET They said to him, “We are able.”
Then Jesus said to them, ““You will drink the cup | drink, and you will be baptized with the baptism I experience,
NIV «\We can,” they answered. Jesus said to them, “You will drink the cup I drink and be baptized with the baptism | am baptized with,
NB They replied, 'We can.'
Jesus said to them, 'The cup that I shall drink you shall drink, and with the baptism with which | shall be baptised you shall be baptised,
CEB «\We can,” they answered. Jesus said, “You will drink the cup I drink and receive the baptism | receive,
NLT «Oh yes,” they replied, “we are able!”
Then Jesus told them, “You will indeed drink from my bitter cup and be baptized with my baptism of suffering.
MSG «Sure,” they said. “Why not?” Jesus said, “Come to think of it, you will drink the cup I drink, and be baptized in my baptism.
MGVH And they said to him, “We can!”
Then Jesus said to them, “The cup that | am drinking, you will drink. And the baptism that I am being baptized with, you will be baptized.
e Tense and mood of wivw and BamtiCopon which were also used in v38 > Present indicatives for Jesus who experiences it now (soon?)
Tense and mood of wico0e and BanticOnoecbe: Future indicative > it is a future drinking and being baptized for the disciples
e Note the emphatic use of éym twice > “l am drinking... | am being...”
e Note the symmetry of vv38-39
dvuvache melv 10 motplov O £YD Tive 1 10 Bantiopa 6 £yo Partilopon BarticOfvay;
10 ToTplov 0 &yd mivew TiesOe kol 10 Panticpa O £yd Pantilopot PanticOnocecbe.
e What is your sense of the disciples’ response? Are they accepting a solemn responsibility? (“We are able.”) Or are they enthusiastically and
naively affirming they can? (“Sure we can!”’) My compromise is “We can!” with an exclamation point.
e Note that the NLT provides interpretive information that is not in the Greek. (“bitter cup... baptism of suffering”)
e What do you think of the tone and rendering of the MSG here?
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10 8¢ xobicar &k Se€1dv pov 7 &€ edmVOI®Y oVK EoTty £udV Sodvar, GAL’ 0i¢ ToipacTat.
NASB Byt to sit on My right or on My left, this is not Mine to give; but it is for those for whom it has been prepared.”
KV But to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it shall be given to them for whom it is prepared.
DRA But to sit on my right hand, or on my left, is not mine to give to you, but to them for whom it is prepared.
ESV but to sit at my right hand or at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has been prepared.”
NRS but to sit at my right hand or at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has been prepared.”
NET but to sit at my right or at my left is not mine to give. It is for those for whom it has been prepared.”
NIV but to sit at my right or left is not for me to grant. These places belong to those for whom they have been prepared.”
NB put as for seats at my right hand or my left, these are not mine to grant; they belong to those to whom they have been allotted.'
CEB put to sit at my right or left hand isn't mine to give. It belongs to those for whom it has been prepared.”
NLT But I have no right to say who will sit on my right or my left. God has prepared those places for the ones he has chosen.”
MSG But as to awarding places of honor, that's not my business. There are other arrangements for that.”
MGVH Byt to sit at my right or the opposite side is not mine to grant, but it’s for those for whom it’s been prepared.”
e What was the word for “left” in v37? dpiotepdv
What is the word for “left / opposite” used here? svwvipwv
Is there any reason for the difference other than stylistic variation? Is there a way to nuance that in English?
Where else in Mark are “right” and “left” used together? 15.27 at cross What Greek words are used? svovouwmv >> l.e., the different
wording here points to 15.27. (Is Mark also hinting that on the cross is when Jesus is in his glory? v37)
e Tense, voice, and mood of froipactar: perfect passive indicative > it has been prepared
What has the NLT chosen to do in light of the voice? Assumed as divine passive and rendered as an active > “God has prepared...”
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Kai axovoavteg ol déka fipEavto ayavaktely mepi Takdpov kol Todvvov.

NASB Hearing this, the ten began to feel indignant with James and John.

KV And when the ten heard it, they began to be much displeased with James and John.

DRA"And the ten hearing it, began to be much displeased at James and John.

ESV'- And when the ten heard it, they began to be indignant at James and John.

NRS When the ten heard this, they began to be angry with James and John.

NET Now when the other ten heard this, they became angry with James and John.

NIV-When the ten heard about this, they became indignant with James and John.

NJB \When the other ten heard this they began to feel indignant with James and John,

CEB Now when the other ten disciples heard about this, they became angry with James and John.

NLT When the ten other disciples heard what James and John had asked, they were indignant.

MSG When the other ten heard of this conversation, they lost their tempers with James and John.

MGVH Now when the other ten heard about this, they became indignant with Jacobus and Johanan.

e Where else in Mark is ayovaktém used? 10.14 (Jesus, disciples & children); 14.4 (anointing waste)

fip&avto (aorist indicative) ayavaktely (present imperative) >> “they began being indignant”
How do you want to translate it here?

mgvhoffman ScrollandScreen.com



42
KOl TPOOKOAAEGAUEVOS aTOVG O Incodc Aéyel avtoic:
oidate ATl 01 SOKODVTES APYEWV TOV E6VAV KOTAKLPIEDOLGIY OVTAV Kol 01 MEYAAOL aVT®V KATEEOVGIALOVGY OV TGDV.
NASB Calling them to Himself, Jesus said to them,
“You know that those who are recognized as rulers of the Gentiles lord it over them; and their great men exercise authority over them.
KV But Jesus called them to him, and saith unto them,
Ye know that they which are accounted to rule over the Gentiles exercise lordship over them; and their great ones exercise authority upon them.
DRA But Jesus calling them, saith to them:
You know that they who seem to rule over the Gentiles, lord it over them: and their princes have power over them.
ESV' And Jesus called them to him and said to them,
“You know that those who are considered rulers of the Gentiles lord it over them, and their great ones exercise authority over them.
NRS S0 Jesus called them and said to them,
“You know that among the Gentiles those whom they recognize as their rulers lord it over them, and their great ones are tyrants over them.
NET Jesus called them and said to them,
“You know that those who are recognized as rulers of the Gentiles lord it over them, and those in high positions use their authority over them.
NIV' Jesus called them together and said,
“You know that those who are regarded as rulers of the Gentiles lord it over them, and their high officials exercise authority over them.
NJB 5o Jesus called them to him and said to them,
"You know that among the gentiles those they call their rulers lord it over them, and their great men make their authority felt.
CEB Jesus called them over and said, “You know
that the ones who are considered the rulers by the Gentiles show off their authority over them and their high-ranking officials order them around.
NLT So Jesus called them together and said,
“You know that the rulers in this world lord it over their people, and gfficials flaunt their authority over those under them.
MSG Jesus got them together to settle things down.
“You've observed how godless rulers throw their weight around,” he said, “and when people get a little power how quickly it goes to their heads.
MGVH S0 Jesus called them together, and he says to them, “You do know
that the ones who supposedly are ruling over the Gentiles are lording it over them, and their ‘great’ ones are flaunting their authority over them.
e Note the use of Aéyet in the PRES tense. (It’s an indicator that we are getting to the important part of this story.) historical present
e Mood and function of dokobvtec? Substantive participle
ol dokodvTeg dpyetv >> the ones who // are thinking/are seeming/appear to be/considered/are supposed // to be ruling
Check out the meaning of dokém and note the various ways the versions try to express it.
I’'m wondering if Jesus is suggesting something more along the lines of: “Those who appear/seem to be ruling the Gentiles...” or “Those who
think they are ruling...” I’'m working with the root meaning of the word. BDAG also offers: “2. to appear to one’s understanding, seem, be
recognized as” >> Note how the NASB, NRS, NET, NIV and CEB render similarly along this line.
e 0L peyaiol >> “the great ones” > Note the variety of renderings. As in the previous point, | am hearing this spoken somewhat sarcastically. In
performance, one could use gesture with air quotes.
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e Katakvplevovoty ... kateEovoralovoty are both present indicative verbs. Note that kataxvpievovsy does include the kvpiog root, so “lording
over” is a good translation choice.

mgvhoffman ScrollandScreen.com



43
ovy, oUTmG 8¢ €0tV &v LIV, AAA™ Og av BEAN péyag yevésBo v VUiV EaTall VLDV S1KOVOG,
NASB Byt it is not this way among you, but whoever wishes to become great among you shall be your servant;
KV But so shall it not be among you: but whosoever will be great among you, shall bé your minister:
DRA But it is not so among you: but whosoever will be greater, shall be your minister.
ESV But it shall not be so among you. But whoever would be great among you must be your servant,
NRS But it is not so among you; but whoever wishes to become great among you must be your servant,
NET But it is not this way among you. Instead whoever wants to be great among you must be your servant,
NIV 'Not so with you. Instead, whoever wants to become great among you must be your servant,
NJB- Among you this is not to happen. No; anyone who wants to become great among you must be your servant,
CEB But that's not the way it will be with you. Whoever wants to be great among you will bg your servant.
NLT But among you it will be different. Whoever wants to be a leader among you must be your servant,
MSG 1t's not going to be that way with you. Whoever wants to be great must become a servant.
MGVH Byt that’s not how it is among you. Rather, whoever wants to become truly great among you shall bg your servant,
e £otw is present tense, so “is” is preferred to “will / shall be”
Later in the verse, however, £€otau is future tense, and sometimes it does have an imperatival sense (“must be”) though that is more often
reflecting commands cited from the LXX. In performance, one could use “shall” but give it emphasis.
e “to be great” or “to become great”? With ywopau, the idea is closer to “become great.” In contrast to the previous verse’s great ones, the idea
here is true greatness.
e Here in Mark, especially in light of the next verse, a diéxovog is not an office (deacon) but a function, i.e., one who serves > servant
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Kol Og &v 0éAn &v Vv elvan TpdTog Eoton ThvTOV S0DAOG:

NASB and whoever wishes to be first among you shall be slave of all.

KIV' And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant of all.

DRA" And whosoever will be first among you, shall be the servant of all.

ESV-and whoever would be first among you must be slave of all.

NRS and whoever wishes to be first among you must be slave of all.

NET and whoever wants to be first among you must be the slave of all.

NIV-and whoever wants to be first must be slave of all.

NB and anyone who wants to be first among you must be slave to all.

CEB Whoever wants to be first among you will be the slave of all,

NLT and whoever wants to be first among you must be the slave of everyone else.

MSG Whoever wants to be first among you must be your slave.

MGVH And whoever among you wants to be first shall be a slave to all.

e Asin the previous verse, £otau as a future tense can be either a declarative (shall / will be) or imperatival (must be). In performance, one
could use “shall” but give it emphasis.
e In contrast to duakovog used in the previous verse, here dodlog is used. How would you describe the difference?

Servant is a functional description. A slave is not only one who labors for others but is also an identity marker. In Rome, it is estimated that
up to perhaps a third of the population were slaves at this time. In other cities, it was probably less than 20% and even less in rural areas. It
was probably much less common in Jewish communities. Though slaves were sometimes well-trained and educated and responsible for their
owner’s property and business interests, a slave was truly property. They could not marry, own property, and were subject to physical and
sexual abuse.
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Kad yap O vidg Tod avOpdTov 0k AV StarovnOfivorn dALe Stokovijcot kai Sodvor THY yuyny adtod ADTPoV Avti ToALGV.
NASB “Eor even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give His life a ransom for many.”
KV For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.
DRA For the Son of man also is not come to be ministered unto, but to minister, and to give his life a redemption for many.
ESV For even the Son of Man came not to be served but to serve, and to give his life as a ransom for many.”
NRS For the Son of Man came not to be served but to serve, and to give his life a ransom for many.”
NET For even the Son of Man did not come to be served but to serve, and to give his life as a ransom for many.”
NIV For even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many.”
NB For the Son of man himself came not to be served but to serve, and to give his life as a ransom for many.'
CEB for the Human One didn't come to be served but rather to serve and to give his life to liberate many people.”
NLT For even the Son of Man came not to be served but to serve others and to give his life as a ransom for many.”
MSG That is what the Son of Man has done: He came to serve, not to be served-- and then to give away his life in exchange for many who are held
hostage.”
MGVH For even the Child of Humanity didn’t come to be served but to serve and to give his life as a ransom for many.”
e «aiyap: How do you need to translate the kai here? even
e 0 v10¢ 0D avBpmdmov: How best to translate? Note CEB and MGVH.
e In connection with vv43 and 44, note here the use diakovn0fvan of and dwokovijoat. (Compare this to the Christ Hymn in Philippians 2:5-11
and note v7.) in Philippians, Jesus took on the form of a slave / doviog
e Note how yoynv is translated: life
e \otpov: This is an important term and concept, and Mark 10.45 is the clearest statement in Mark reflecting his understanding of how
atonement works. (The only other use of this specific term in the NT is in the parallel in Mat 20.28. A related noun, AMtpwotg is used in Luke
1.68; 2.38; Heb 9.12 often translated with God’s or Jesus’ act of “redemption.” Another noun, Avtpwtig = “redeemer, liberator,” is used in
Acts 7.35 in reference to Moses. The verb, Avtpdéw = “redeem,” is used in Luke 24.21; Titus 2.14, and 1Pet 1.18 with reference to Jesus’
actions. Broadly, then, the word root has the sense of “redeem, ransom, rescue, release, liberate or set free (by paying a ransom).”
e dvti moAL®V: For whom? many
Compare this to Philippians 2.10f. all

mgvhoffman ScrollandScreen.com



Mark 10.35-45 mgvhoffman translation
My translation is intended to be read out loud.

3 Then Jacobus and Johanan, the sons of Zebedee, approach Jesus and say to him,
“Teacher, we want—whatever we ask—that you do it for us.”

% So he said to them,
“What do you want me to do for you?”

37 Then they said to him,

“Grant us, that—one at your right and one at your left-we might sit with you in your glory.

38 But Jesus said to them,
“You don’t know what you’re asking for.
Can you drink the cup that I am drinking?
Or be baptized with the baptism that I am being baptized?”
39 And they said to him,
“We can!”
Then Jesus said to them,
“The cup that | am drinking, you will drink.
And the baptism that I am being baptized with, you will be baptized.
40 But to sit at my right or the opposite side is not mine to grant,
but it’s for those for whom it’s been prepared.

1 Now when the other ten heard about this,
they became indignant with Jacobus and Johanan.
42 50 Jesus called them together, and he says to them,

“You do know that the ones who supposedly are ruling over the Gentiles are lording it over them,

and their ‘great’ ones are flaunting their authority over them.
43 But that’s not how it is among you.
Rather, whoever wants to become truly great among you
shall be your servant,
4 And whoever among you wants to be first
shall be a slave to all.
%5 For even the Child of Humanity didn’t come to be served
but to serve and to give his life as a ransom for many.”
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